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Interpretation is more like painting than photography.
BREBIZ L5, BEEV) LIDBEO L) DD,
Danica Seleskovitch, 1978: 18.

1. IC®IC

HWIREVIITAIZ, ZSHEL G2 EANZOSHEAF NV ERHE L CEHEALLEHEBI
KPEHEIZRE LT DD, LWV OB~ RA A=V ThH ). Z LT, LI THEREFITK
HOENLEENL, ) PFVOFELFOA v E—=TDF v AV E LTOREETHY . 2Ll RIS
DI =T a VIEBIICEEST 5 BRI TY VD, HHWVIIHFI LRV ESR
TWLZEWEBETH D, L LA, #IR% “verbal transfer” (Sl LOBAITITA) & LT
25 RFTFIE, b o &b “primitive” JELEAY) % b D TH D (Chesterman 1997: 20, Pochhacker
2004: 54 1251H) . EBIERE L L TORBYEH L ELRHDITHKAML TVRDE LHIZ, SilEAFIVE
L CROTY M7y bed b, V) FpE, BFITADO T —ELAEL T, EEO
HFATA. FHEOSDALTLEIA, 2F NI AV -V 0Lk eHaIcBE L, Siz0EN
REROWE R IR TEDORA vy =T &G L7z LT, ZRE RS20 PICZ0FEL
DV=WIZDo Lo THERT L, L), EREVRBAICED S 3EREO AT v 72 i TEIT
ENbo MWTEMZEMBEL, BIZZWzMEFIEDLETERIT L L) ML, FFEFITAA
Ao7233a == a3 fTATH 5, Bl verbal transfer [IZHED LR WVHAW T I 2=
F=YalfRTHAE, LR TIR BOBERE THNIH A EE L TWDH I ETH AN
COWMLTIEZNZBERHEGHD SR L T UT, FTRMICTIIa=r—2a e LTOM
AT A T3] OFGTIERED LD L) IZHD L OPIENE LT, EERISHRE 2460 5 H O
CDATy THROPITHRONT + =< Y AEBE G2 b L. T, #FEDPNET S
T2 =2 aYIZBWCHEREFICHRFE SN HEPERIZIED L) 2L D TH L D% HRGE
5o
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WHRAT2RD I AT v T

IR DILOFEDIN B EFITH, 2L D IE, BWROH P HH I Z58RE V) DIE, wbWwhb
T NTy NORWGETTH L. BIAIE, ANTRREED A = F HBHAFIZREN 0% T L
=2 —ATHLDTHNEZOHEFEII B0/ AY—F o HLVIEIEEDIRI—T 1 X JIIB
WCA =R P 7)) T OEBIATH ORIz — A P T ) T ADT0IT, HAGE THI S N7z HH
RFEICRENTHIEZOREFETOHM, TNo 2L oL [HREOMLE] & LTRRHET 5.
2%, To#EFEHEOHEFE (target language = TL) TH 5 HARFERFFETOT 7 M7y b %
bo T, [Zo@EFIT»)RTV] [Zo@REF EF2Z] [Zo@REITFZ] & A7 a
7 MELTOBREBREDOKIZFFMT 2. L L. EEIZDOTT M7y MIESLT - LHIND,
HIRE B, 2 LTERIC, 2O TRIS>Tw2332a=7—2aYillHboTwiHDT
H5bo
BRFOFEPELZ LN HERBETL DY /8 E 3 REEMEFRE R E %P (Ecole Supérieure
dInterprétes et de Traducteurs. @Fk ESIT) # &J37. L 72 Danica Seleskovitch (., iR 7o+
AZFLT D325 T 5 (1978:8)

ERE R RS2 E CHOW TR T 5. TLTHMEMHRICE Y, SHEZEML., HIZ
Ayb—VEBETH L
2. LN/ R OFBAIHEICERWIIAE 2 0L LTHEEL, 22 U2H5MERT AT
7 Evio 7 A v — % mental representation (BEiffbENTWARAWEZEDEY) &L LT
FLElcE ED Lk
3. HNEHTOHMLWHESE LUENVIIT I Lo 2B, 2 00%&M 2z S RITR 5!
FVTZFNVDOAY L=V EMERLZEHRCRITETVL I L L, Ay =V DZITIY
FlZHbETELNTNDE I L

PlEaFrowze, ) VFVO%HEEZECTHOTZORCHET 200E—A7 v 7, B
Xyt —TU%IEFEEL L7z mental representation & L CRtBT A ENE_DAT v 7, LT
HALHRELAEHEAy -V MT S EDPE=DAT v 7 TH %, Seleskovitch HF X I %
triangular process (=D 7Ot A) LIFATWS,

. [i]nterpretation is a triangular process and not simply a linear process of transfer from
one language to another. The language is perceived (perception stage), reduced to meaning

(comprehension stage), and finally expressed in another linguistic form (expression stage).
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(Seleskovitch 1978: 37)

BREI=ZMATEE LT O ATH Y, HL5FE0OHIOFIENOHRL Z EMH TR OFAT L v

IDDTIE R, FBEOLNAFEIEETEREHRE L THEFE S (perception & L TOIfFED

BERS) . RIS ENDSEIRICERE 1 (comprehension & L COHMEOELRE) . # L TikZIZHIO
Sy Lo TERIHSND (EHOBR),

R HEP—HOBERETH Y @R¥HE TH D Roderick Jones b #RFTH (FFI2HF KM
I2BWT) %. understanding (PEf#). analyzing (43#7). re-expressing (FF5EHl) o three basic
stages (3 DDOREARM L EEH) 124713 T b (Jones 2002: 11) o Jones 2MEME L 722 0 3 D DB,
Z 2N Seleskovitch 2327/R L7270 2D 3 DD ERE & 100% Ee I Tld w2y, Lo
L. Seleskovitch & Jones 2 F NZIHWRITA % = KB 0T T b 2 EI3BIREL . T8Iy
olebDThHHEFTZ L) MANRETL2HERTOLADZEMWAYDTELDL L, T
E9%bDICR D,

a EETI/AMBEOCAREZNYBEHT 2
b. B L7020 D% LD CTHEBSHT 5
c. b#. targetlanguage (TL) TEMZ AT A v b—T & L CHMESE - HEHT 5,

WREOHEL LT—RADRE X LTRATVAES L, BFITAD 3EED D bOREDE
TOK»THD, 72LTIUL HEHICL->TIE, 252 2N R ITIUTERO L &9 237w [Hw
CERA vV RERT L] BEREOMS b, B2EMO [SHENEBE ML TA v -
ELTHMLZ) 2 CRtlEd 2] #50. o7 v 7 - Ky 7 AOHDOHERETHL L) 2
ENER Do B, ZOT T 7Ky 7 ATMPRI o TRLD0IZo0T, HEF (Vi
24TV N) THDHLEERIIELEIL> TORWIRETHLE V) ZEDEZLTHH ),

3. IIaz=Ar—3 3 U ThEE LTOMENR

ETHlARZZEH T, #EFRAT AT THW TS 5] L 2A00 [BIfFL2NEZIESHILL T
ETL 20Xy =V EHMEFOLOICAGOOLLFET L] L) SEEPEEN TS,
CoZ i, Fos BREVEFEICA VT YT A s — T 3 VATAICHEIBICE D o Tw»
HEVWHZETHH b,

OHALEIN/2TI 22— a vV ETVEZEZTAL ),
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ELFE|— [BFEAv V]| — [HEF]

METEEFA v -V EHE, TN HOORBRREHR. Mk, & LTI TOHES IR
WS Labe T, gL, MIRL, B2, €L, ZEoTiE, TOEFICEO X, 4
FEIRE FoE LT LB,

FELFE|

(B & F]— 5

WRE L, BUGERE LT0LRETHIUL, BEFLHELFORE L2 ED» 6555 TEEIZ
L. FE#ERE L CW2ETHILUE, FICHEFTHIGELFCTHLREEZMIEEL T3 n bk
Vo LLy WIIIZL T, THIC] LW TAPEROMIERTH S Z LIZIZED Y A\,
MEFTHIBOEELRRA v M, MWASHEAYE—V% [HETL] 2L Thb, L)
D% Seleskovitch b Jones bWEL L7238 Y) THh B, Tld, WRED [HFET 2] LidErHnwH Tk
DD RIIRART W o

31 A2z —2ra>aRYILEED-ODERE

32— a yOMEFFIMVZ L 2T 5121E. 7 auditory input (22T %
) AERODLEHEHEME LTRZONEL TR 5%V, HARFEZHWTL ZOEKRE 555
BWHIEFEIZ [HORW] APVl LT, ROAE=F 27256 D X ) IR 2 0h %
L TR L Vo

FPIEENUE, HEHORMRICHEN 2 EAT L, 2, 5FTRoTELI LTI
NEREIZR D LW 2T,
(2013 4E 8 A 18 H. &M MBEOEFEZRTOES L)

BEOLL, ZOX)BHLL [FOEN] LB 22w THA )
mazuwaden'ryokukaikaku
tokyotonoshisetsunishin'den’ryokuo donyusuru

kore imamadeyattekitakotodesuga soreotetteitekiniyarutoyukotodesu

IR, FRLD L) % [H] 1 e 2B & e LTh HAFREM IR Al o TiE
MOBERS %S BEVHMEENLE V) ZEPLTLIHBICHE LI ZVEV) ZEIF, 20—
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BISLWSNTHL, HIZLIHEEZEROSHLEHE LTHBEST L1213, TZOFREEHM-T
WRLEDRD D HORVEFENSTZE ZHICA>TEZE LT, 2N [SRBEDOHFETH 5
[BEEER 2RI REATH L] L) K HLVOI@PTE LTI R LRV, 2O, #ER
FILHS5 D native language TRWHDERE. 2 F 1) passive language I2BWThH . T %Mz
FoTwh{TidZ 5%\ (Jones 2002: 12)

L L. SRR TR % 3 4122 28 (comprehension) (ZI1ZZE 5%\ (Jones 2002:
12) v 2L ENTIER S %\, “Interpreters must be able to seize meaning in a split
second, and must therefore listen constantly in an active, attentive way, always asking themselves
‘What does the speaker mean?” (ibid: 12. 41 ¥V v 7EXOF F), GEREFIZ, —BETEKEZ D
PELRLLTE RS RV ZOLOITEIS, 7774 TIZpOEEECHLICKROEMEZZFATY
TR BV, [COFFLFRIMEFEI LTS 0n»?]) 22T, “What does the
speaker mean? (O LTIMT2EL I &L TVEZDON?) &) EHPREZE®REES, [T
EEoTVL00] TEARL EEB)LLTRL00] L), SFLEniAy -0
HZHHb0, DFVFELFEMEAZV Ay =TV %, BRETIEBOSIHEA vV e HE RN

R TV LEDPHLDTH 5o

EBE FARHEOII2=r—2a Y ORT, FIZERETLLIOX) 2EE, 250,
[CONFVS72WAIZER L) ELTVEDESL I ] L) T Laxonhedr) LT HHE
T LTwh, TRIFIUE, Va—7RERRMEDS WL, BRI ERE 23 % %%,

) LCHMLAER., H5HWVIEEKRE, Seleskovitch 17 F » AFE Tsense (¥ A) ELIFA
Tw5 (Seleskovitch 1978), langue (7 ¥ 7 SiEZDOdb®) 12 L. ELFMzZ L) &T5
EIR% sense & L7 Seleskovitch (&, FEE D 7255 L BbILT, FEEDEZ L) EKETH
% sense A HHET % T L T EWREICL o THEHELRIMFEZL L7z (ibid)o

32 EMCEBELRDN - AHE

MW THET 52 L oEEWNIL, £ o@FHEGHTHRAIN TS, FlziE, AV (2005) (2
TOXHIHERD, [HFRIEHL DD lEE S, LTV E o2 L2 EMICEBRT 52— s
HWRTHROBRY R ETH D, (hlE) B ZEROBEE) TH D LFFHC, RVWBRBTE S
OO THAH] (ibid: 29). F 72, Seleskovitch (1978: 11) &, Interpreting for International
Conferences D&%, FRICT 2 EEZ KO —LTIHO T\ %, “To interpret one must first
understand.” GEIRZ§27:0121%, FTHMETLILPULETH D),

PDEoXHiz, #REICE > T [HFE] PEETHD 2 LIk, BRERICB T2 LERHETH S
EERAH—HT, BB THBT L L) ZLIFEDL ) LT UL ALON, i HEFETI
FERE L 72 L V22075, L) BHIZOWTER, 720 R T WER R EREEE L v, DIT, [H# ]
DHNERERVED L) BRI THRONTE T L0 2T 5.
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A D pp.2-3 12 2V THEIR L 72 Seleskovitch 12 & 5 3 31 @ triangular process O ¥ & T &
(Seleskovitch 1978). [V THfE$ % perception DEFE &, F DIEHRE FIZH 55 THM L7212
£ %M IZH 72 % comprehension D B B % 43 17 T H A A H K GFE T X perception b
comprehension d [H#f# | & L2 EHOL L 9 2% v, L 2 L. Seleskovitch & L T
comprehension  TIZFE > THD THRT L IR LIFIC % D L\ ) FLE % Interpreting for
International Conferences i TRz T\WA L FHH5H Z L H 5, comprehension 2% » 72 &
T [HfFZ L] L) LIl d2DTHA) EFEZ b

Seleskovitch (3 F 72, WRFEAEFEL L2 RICZOIME L2 02 FHEIT 5 70 A1E, AD
H4DEGOHFTRET LD 70 A EMRAMIZIIEDL v, Ebibx5b, DF ), A
GEROT A TT7 2 REEL, WL, OB D L bIT720N, Ok, 2o OfEEILIEFFEL
SN7RT (non-verbally) Tl Twhb, £ LT, #EDS 72, BfF L /72N % non-verbal
RIRETHZD LD ETHDTH S (Seleskovitch 1978) .

non-verbal 72 IREET DI & v 9 DX Seleskovitch DFFICHEN R LI T 2 EELFEZ Th
Y. “not words” (HFELFLE T4 ) “detached from words” (HFELHFE L TBENZ) . L)
L) BFH A Mo THHSNS Z &b d 5L, Seleskovitch and Lederer (2002) Tl déverbalisation
GESEL) L EH SN Z0BEER, FFEDAY—F2HOTWLEREN LD X ) HERZ IR
ZATCVEDaHPTLLELHONTEY, [AE—-FOHELTHIZ, THDBME, T OFED
FEHEIN TS, BREVH WS =27 v A% THET 2 ERIIESHEN L2 ERTH
B (VY o a g, BB, NEE. 2009) & EMd.

ST L ST TRA-EME [HF] L3520 THIZE, Jones (2002) AHEWET 5 #@FATS
D=2 H Tl 7234, understanding, analyzing and re-expressing @ B¢ H. analyzing
ZREC [HE] ICREDLLEEZDLDOVPRHUTHS )0 VI ENPRI LD, £ 2 0 @EREDHE
TELREBILG > TVEEXFIZOL IR LEDHBNTETCVLEFETHSL, LT 5 Jones
DEREZHEELZVe £ T [ATHID DL 0L AE=F THIHPO L)) o, £ TS
WOFEEIMEZ TN EICEELRE T L LN LEEAFICTHELOD, L) BVuAOE 2D
DFo#h) Th b,

it

The answer really lies in the understanding and analysis which have preceded the re-
expression. The interpreter has understood in terms of ideas; they must therefore re-express
in terms of ideas. The better their understanding and analysis, the better placed they are to
express their ideas freely, using their own words while respecting the content of the original.

(Jones 2002: 36)
(ZREZDOL) BRI EFTRERDL, L) HuAD) B3, BEBEZ T L2HOKED
understanding (¥f#) & analysis (547) 12H b BREFZFTTAT7 (Ex) #HMBL
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(understand). L C, RIZIEZFDT A F7 % HEHETHDTH 5, understanding (FEfiE)
& oanalysis (0HF) 25X D Lon ) LzboTHIUEH 2138, ) PV FIVOREISENLT
12, 20, HOOSECTHHICEB TEL L)1k b,

LRI HOF T, understanding & analysis % BB L TWA—F T, 74 77 % [HHT
51 Ewvw) B Cunderstand & W) BFEAN LN TEB Y, B % EWE Tlones S 9
understand/understanding 2MM 5§ T O NI AHBETH L LD E X b, Lol 74 77 OBfiF
ITELILEVHEREDOAZBLCOLDOT A T 7 OREHDOHIZLETH LS, £\ Jones DE
ZAEHB N TH L Z Eh S, [Hf#$ % = understanding and analysing] &2 CTRWTH A9,

LI I Seleskovitch % Jones 28EF L L9 & L7z [HfE] 2. X7 NIZ, equation (FR)
ELTHRILAZET VN Gile (2009) 12L& o TRIBENT V%, Gile 1ZF 3, FFL (IMR 4 2 A
POBEXLZENLERTHL, L) FEEZUTOHRTEL 2

C = KL + ELK
(Gile 2009: 82)

C 1 comprehension (Ffi#) #%. KL i& knowledge of language (S#EH#k) #. ELK & extra-
linguistic knowledge (EfE/NOHIFE) 2 TN ZFNT. Giled [HfF | OEFRIZB W T,
Seleskovitch & Jones @ [Hifif | OEFRRLETFTIV LD L, L ViZo XY ELAET [HHE] (55
k& F NS OMER) PR END, DF D, Seleskovitch & Jones . [FFE | IZFE L7201
A RZAFICEH L TENTOFEETHLIERL TWEDY, L) A ML — MIHRRZ BFO%
FLELTMEST TV L0H GO Gile DETNVTHD LWV R Do

Gile 7% extralinguistic knowledge & L72% ® DN 21X, subject-related knowledge. situational
knowledge, knowledge of the world (Gile 1995) @ 3 DD H %o /A (2005: 38) 1FZFNZ
N [T 2586 FROCHE] [—maeEl L L RO L) ICHHAT 5, [HEICH
THH] Lid, FEOT —IRAE T ONEL EICHERRT A HETH Y HESEFTHN
ERTETHIN, KEONEOEMLAEL LA TIE, SIS 2 2O EEIZT 2 Hk 15712
WVERD BWlFIETE v, [RHAR] L 1x. SELFICowTodie. st n sy 13
YT, BT MOLOIlHr LDVl Z EIZOWTORBEIET . FRICEER O
LFEZOWTOHMT, TOADPED L) BIAEGH»HMETFA 2O 5L, FEONEDT
BOLWRTH Do [—MIH] L13, HHlEFSVRATOIR, TN TLADFZEES 5K
ELTFH0D £ b, FBBRLEME L IZHZ TW CHVOARAZ DT, X7 T ¥ O@ERE O
DHHH DI DO—IMHBMDERIZ LD L ZAHDRE

HIFEAH Gile (2009) 2L > THEH SN TV LU ENSHOTH LA, SHTICE L Tid
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EARDTHAI) Do C=LK + ELK LI ERz2HVOD [HE] 120V T oA Y
(Gile 2009: 82-83) % L. HFIZB 2 HF#HOEZEEZFHi V7212, Gile 13, 100 75—t > MRET S
72T DS DT TR I TR WHIEDHHZ LR, 77 A MHHHETH > 720 $721308
HOSFEND L VIEAL A Y ¥ — F AN TWABEAIZIE, XY intense analysis (FEMT
RN DLETHL, L L, BIZEROBAENETVELR LMERRT %,

In order to account more fully for comprehension, the basic comprehension ‘equation’
requires another element besides knowledge of language and extralinguistic knowledge,
namely deliberate analysis:

C=KL + ELK + A

(Gile 2009: 84, 1 5V v 7JEXDF F)

HEL W) SO ED L) b o, KDFELIHMT L1213, Zokko [#HX] 12, FiF
AN & SRFTMIRRICIA T 95—, [BHMZ5H ] LW BHOEZRPLETH 5.

PR = ZERAVHIE + SRRV + 0T

FRDGle DETFNVDHIE, S ETEZEHBIZZTO L EV) ZEIDVUETH ), Seleskovitch X
Jones 7%, MWEREICE > THFT L L) Z L IXEFROGMFETEL, L LTELILEZIITD
HRTE %,

GHMECTESTHEB LM, L) 2 EEFMT LB L LT, Glelddsdbf vy —Fast
Vo A7 = )VTDARL ¥ NOHEEIZ L 2 HFEOFEFHE 2T T2 (Gile 2009: 83-84) . HFEA
BFRIDARSL Y NHIZ, HEIZA-TLLEFET IS o72%9 72, “Every people at
home?” ZDHA, 7 7 ADEFEPEBHNFETH LN E) PEHZRTVHEIDTHHEN) 2 L%,
AR BIREBIEEMB CTE R o720 BERLIE b T2 HEE O IEEIEFEFTEL D D
DEFRLD L, FRIZVEDIZE b 5T home LW )G IER SN 2 L0 RALL &
Lo ThHhe ZOANRL Y NEIMOFER L, LFBYHML L) LTHUL [AR SARKIZVET
M2 E%Bh, BLOIRGTOMEREZ [ZEHFE T2 P KIFEIVEEAD? | & K
RBOBENE - 7258558 LTCOHEMERBZT21ETTHD, 2O L) Riho 7z (BEMTIER )
AR Y E R R CHERE DN E SNDL L IHEARETH Y, TNTHHERDSTELDIE%R
B, bl EHLAL LGN ONBHIN TV ENETHS, LGileldELDdDTWV5,

Dby @BiREICE o ToORE L, B2 TESHBEREHA ZA#ICIS LEbETHITL
BROERTH A, L) 2 &P, Seleskocvitch (1978). Jones (2002). 7 & UNIZ Gile (2009)
DR L7 MR CE L FE R L ).

7Ly S TOFMA oA, BCTEE L 2NE R BN LRI, 20 % £l
REDLPTAREOHARE LTEZ LN BOTIRR Y, EWVWH 2 ETHD, WlHd, BESHE
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(source language = SL) TOT Y v 7 R AL L Vo 2 SFE O E . SURD S DMk, £
K HHAE—FTORM/SY — » OHlEk. €L TREEEOHES o T, FLFOAE—F 2T L
TWwo Ny a it (2009) &, BREOIBIIBI 2 FUOEERZ ML, [HEREO
L, AC—F 2l LR E LTELZ V) KNIk, MEARPOFELFL—HICE
A i LFOmBONMEE RED T, WU E R0, 5 LFPRL LE ) ERPFEDTOT
BIZE) SEEHERL, AbarwnE ZZid, BHHOTHEZIEL CELFORBALSHEES NS H
BEAEPEZVEHIICL TV 7Ot R] THELERBTLILENENUTHD LTS (ibid:
110). 4 OFE L FOGEOFE > TV E R, IR SNHEREHE, 7%, BIZIEFEL
FORIFOREFE L EI2 L o T, BIGOBREDHRIZEIZEH SN T DTH %,

3.3 FEFJ/ELSh/-ERE

Seleskovitch 13, Blfi#1Z351F % déverbalisation (JEERAIL) 2 EE PG L LTIRIBLTWA (N
VY 2 TR 2009) 0 HBARE DK 2 ICHFE SN CTIRTHA TV RO ER AR T 2B, 2O &K
BIHSFHENRERTH L, L SN, TOFRIINT T VEFRE L L TO Seleskovitch 4 A DB
SAEFNEELLFELA (bid)e 2LTC. 20X RFEFHE IS NAEFEL V) 0L, #@RHF
R BE DAL T Cla e < RADPHEICEEZE T 5L ZI2#L 70 v X EIRARIIZIZED S v
(“not inherently different”). & Seleskovitch (¥ F5E3 % (Seleskovitch 1987: 37) o

He uses the faculty that every human being possesses to understand an infinite number of
ideas and to store them non-verbally (which has nothing to do with memorizing words or
learning something by heart); he can then express thoughts and concepts in a verbal form,
which appears spontaneously when voiced and vanishes just as quickly. Much of the
interpreter's technique is thus based on a spontaneous mental process - the thought-
language process.

(Seleskovitch 1987: 37-38)
HERE L, SRS NRETEROT A 77 2 BB LIRSSy, AHMZHRED H°
FroTwaieghzfi) (ZOBOREE X, HEZEA VP ERR L) 350 L1344
RHpbbDTHD)e TATTOMBELEETTED, KIS, #HREIZEZXMEL T
ILLCRE TS, TNOOEZRWESIE., LIS ENLDOLFEIZEFINTLL23DTHD,
F72, TCRHATCLEIDDTH S, BBREDT 7 =y 7 DL L OFHFIE, 20, BEEF
FEICT ALV HEMZRA YN - 7O AZESOTVWEDTH b,

FEHMLIME L EDL IR DO0., WMFEILOLEEFIL > THHT L L5000 RTVnd L
N, [FAREIGRS T EHITE, RFOHFRFEFEL [EREZI--TLE-7228, o T
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LESZLIFMY B L Ohk ] L) ERTHDL I LA BEFICEFET L7259, ZOHTW
bLuh [BEICH-72KEZIZLZS, TOKIED ) TOBOFIRS Z Lidh ] LREMES
BOGNETHILEFETANTHASI) L, FLTR. £ ZHohEORE (—FIIRICEME
R L THITAT 0 72885, KA L 72D % A5 2% % ROz L, #okE+FI22IFL
KA TZORETIZREZ SRS CTH R EBFZ 72D FEPWCHRET (o TRIZRTE
IELTOTFTILRLDEIRZT TH-72) ZHOTWTIDIEDEDERE L 20 LT
LX9%NEWREVWTHA I,

Dibo &9 BEFICEDSWTHARGED [BARMEIGES 3] #HFRICT S L &1, [#] L)
HEED [K] LW HFEEIEN TRV, ZNEZ A0, EERETL720101E. 20 L) RiFED
AR L 2RV, W) TR D, TR, #IREIL, [BREISEST] 2HIZL:
#%T. #N %, “Itis no use crying over spilt milk” (ZIFN72I NI DT & ESBERNTH AL
W) Lo ZHBOFEE A ML — M RAEMEBE L TEATRT Z LR THNIL, “What's
done is done.” (iFA7ZZ L13iHA 722 L) “There is nothing we can do now.” (5 HEAT Y & 5 F72
TEZWv) ERRTIELTE D Vo LARFHILD 70 L A2 REMBOBERE LD THEFETHE
Y5, ZO/EPEREOT Y N Ty b, 2F) [ Lhb

WREVHERT B 12hTco TUEL SND [HF] I, BHLRZOOEL G0N, TIICELF
TO7O Y AT LER LS OTIEI R, BADPHE, SEHEHRzHFICL LA H@ET 270t
AEFMELDTH L, 7272, @FREDHEIX, HOOHBIZHESVW2EZ L2 T 250
Ay ©F D target audience (# =7 v b + F =74 TV A =55 L PR HG O %52 72T,
MEF) AR TELRLLVEV)FZHOL EIZHBIIEDL0T, #ilx L TWw5H I
Gile #* deliberate analysis (2009) &5, JEFICERNTERWN 200 E LS55 LTFOAE—
FEHPRTIUIR 2\, G LT LM E T SEE ) MilE 3, — &k [HFITAl & L
TRHMENDEROT Y 7y baed LU, £33 [H < Hdire B8 2 =R L THEFICHA T
WLDTH b,

4. WERE OBH

WREDFE L TFLEHETFOMICAS THEBEDITI 227 — 2 3 YRR I FE TV AT IL, KK
ILbED, BAICHH SN TER, DT, ERMZETVZMAL, I, PFsns%EE LT
EDEIBRLDONRDHDLONEET S,

41 @ERETI
HLTEHETFOMT, @REZEDI ) RUBIIHY, EDk SEERILTWDLDTH
By e UTOERNLET VL, SIEALDPE SR WEIE L, SilB LA S VEEED. b
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ALEEBOM G 25T HFAEL2 N L II2ar—3a VR EETWA5HITHS (Anderson

1976: 211, cited in Péchhacker 2004) .

BiBADOARFETA R =

r—

EHBOBKHTA

Speaker A Interpreter Speaker B

EFED Anderson ®E TNV Tk, HBEREZ NS 2VEHERELOII2=r—2 3 2BV,

HIRE A & 72 2T IS DN > T o

=

—J. EBICEROMLHEZ 5 1 CHFEEAROBIS @R E 0% E % I Mz b L - oh
Gile (1995) TH %, Gile DEFNVTIE, BELTFOAE —F 2 BRELZ NS FICHCTHBTX

BRE, €9 THRVESRE QW TRCTZGEIZ, 7747 ¥ bofre =T, @RE;HEREES

7% (target language) THIE 72WERO7-2DICHREZ T LK F LD OLNT WL, 7747~ M,
EBOMEREME (6] 0 BT O%M, SHOFRE) 2BV IIEFICEERVEY 5O S
(Pochhacker 2004) D TH HH%, Z Z TIEFELWEIIIEIET 5,

Speaker — Source-language listener

LT RASHTOMET

Interpreter — Target-language listener

MWERHE HESHTOREF

Client
74T b

(Gile 1995/2009)
=%

EBEESEAE V2V GELTEHET) 03I ar—
Yarolll LTOFEL ) E

Gile D ETNVIZBWTIE

REBZLID S, BESHEIRET 52— EOHRANGTE LT 2 H1E
ELTCOMREBGONVPHILD, ERE, EBRESHELZETT - AR TNy 74247 %
ffio CHRZ T A2BERBEOLRIEGile DETIVIZE DTV EVZE0E LRV, 2O Gile DET
ViE, BREOBMT A2 RO DR IIa=r—2ay - ANy e LTRZEHEORL
ELTHRZDEGDPDRTVTHS )
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LaL, MOWTEES S, &) TEPEFRITADOHKS T o LHtlT 5N TwDH, £ d EmnEgEd
NER-LFFHIONTVEEV) ZLaEZ DL, FHLFLTE L COBEBRERIIEMEL G X
LGN D %o T72, EHREFE T CICEET (BUREiR) 2 b, M 226y (FkE
) ZEd, BRITBOMTPHEITITCVWLEV) ZEaEZLL, MEFLLTOERELFTELFL
L COMREDOH LB Z DRI EH I EEHMNTERTNE R L4, £2T, MAfLkysr2ET
Ll SR G AOTR TEFAFEEZ N LTI a2 r—2a r 22 L9 & L72DO) Wadensjo
(1998) TH 5%,

Wadensjo (1998: 88) 1& Goffman @ participation framework (Al A3 A2¥512 BT AT I 2 =47 —
avIilEDE) RFEHEAT I A% o TSML T D H, T LTLORERAT — 5 A7)
BLEOBHBROPTEYZITH2hE VIR b Ll MEFTLIHVAELFTHH L HHRE
DB RO L HIZFEB L7z,

gil:lll

reporter (LR—%—) L LCOMET Shbh7cl 2 Z0T TRV ETIEORZIPES
w5

recapitulator () ELTOHMET  SiLTOE o2 LIHEREZRAL Z 2GS N
Twsb

responder (JXJB%) & LCOMETF T4 Aa—RAICHAS R YV OEBET L 2 L2 HfExN
Twsb

animator (7=X—%—) L LCTOFELTF O L HASEDOFIZOAEILE RO

author (fF%) & LCORELTF 1 el s 2 LICHEZ o

principal (BFAN) & LCOFELTF : EHSNAERIH L CHRBHLEEEZED

SHRFIL, HH—WilLreporter & LTHWT WA I ENRFDOBHEETHY., ZOROBMIZIZ
animator & LTEEEZRHLTn5, W) ZE UL, ZOBEFEELEOMME L. responder & L
Tii% M &, principal ¥ LTHS LA TR A2520VHHICH BT 2, DlEo X )iz,
Wadensjo (1998) . BRITAICBITAH L L5+ 2 L oREE (simultaneity) ZTEEH L.
FREDEL S 1BMERT — 5 A% L TEZOOMRE T 2 BRED ;% RILL 72,

42 HFIhBEE

Wadensjo (1998) 12L& > T, WICHEFTHIIFELFTH DL L VI EHRLIGIZH L #ERE D
TI22F—2a DL REEEFOTSIML TR L) BlERSNz, B, #
FEFII 2= =2 avORICSML T LT LH ST ED L) 2EEzHFE AT
HBOTHH)Ho LT, b/ [HFE] (&, TOREERT2OICEDL) &% T2
DTH? ) Mo
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WIATAEE, ALBOSENIIa=r—2 a Y ELELT LT, ZOMICA-2EA (GE
RE) 2 HCSEERETSEDOM S E IR LOD, TDAI 2=y —Ta YEBILEELTHT
o, LL, BFRITALETAbLLIAI 2= —2a T BROTHL, LERTAHIENTES
(Pochhacker 2004: 53) ZOF:, WREIZ X 2 @FRITA 2 HIZERT & §5 &, F11E making
sense (BRZZTEET5) 2LTHY, 2FTVFFEHEDEDALT L LTS (intended meaning)
ARACENZHESHTHCADZZOICEKBA L BT L THS (bid)o LALEDS, @RHE
HIAI 22— aryEFPTLTwDLEV)ERHTEIHENIZEKRO L) TH ) 2d'5 b 7R
WIF 180 FERETHEVFHEH SN CI LD oMHETHL I EDFETHL, BRELF 2L
“the man (or woman) in the middle” (FZ7z2A) &) & 27 (Knapp-Potthoff and Knapp
1987) 37 bu g A 7L LTHIES 555, Mo & L CGRIREDPI) o b DIFA LB &
WA ZODFRHTIE R, ALBEW) BLo2ERZRETRAR 7NV =T TH b EERDTINER
BTdH L (Pochhacker 2004) o B 21X, KELRBZED HAREAD, Ktkp b DHB MR 728 T 5o
HARBENOMESBAOF: L HAFE THRRD O % HFE IR ERE L, [HARE] & [35E] 21
DF>TWEOTIE R, BREADOHE: S NI () »MET 2 HAREAOFIRER LY L |
FAAZE L SN () PRET 2 REOFERLS 2 W) FOoXEE2HELEINLIOTH L,

bbHA, BREOEE R, SHEATELNZILAEANIIEIZOIESEBICT L L) H#
# (machine) 1275 2 5% 2 )7 (Knapp-Pottholff and Knapp 1986: 152) & —fkiTH ). A
M& LTIz 5Nz vy (non-human’) FZHIH; (neutral) ZBEREDVIHE VI Db,
BHHPWE AT TV DT A% L DRI L & 2 72FEICIZRETH 5 (Pochhacker 2004: 147), il
AW S L TOHICRZ 2\ (invisible) F7EE L COMRAGIE, b &b LREEROSEH T
Y 7ZENzdboTHb (bid)o ZHUE, T ZHEETOES 2 BEREVERT HB2IE, &
RENTGEEPEFL LD S DIZ% > TIWIT 2 WEEY 212, #IRFIXERZ ) o T
wEsh, S LOFR (verbatim translation) 7217225 NEXThHDH LI EZHITEIH
Twb (Morris 1995, Pochhacker 2004: 147 1251H) o L2*L7%%%5 . Knapp-Pottholff and Knapp
(1986) & Morris (1995) &, HEETOEREDHENIZTFHELOR Y & D ICRES LT, AL
MBI EIND L L, 72 R BEEHEROGETHo TH, WRFIL, LT LS,
HHELZAINESIYOII 227 =2 3 “if+# (a more visible and accountable
communication facilitator) & L T#Z 5NHETH5H L kL 7z (Pochhacker 2004: 148) o

FEBHIRE L TAD L, Bpo VR R o 7o S TN EREZBTRA S 2 AR 7V — T O
ZOMEREL, LIELIEFHEE DT o722 L 2GR TERB A7 TRTER 25280 D
%o Jones (2002) (&, RADEFEDERE DR S . X o TE, EEREDRARAY I LEE
ZHAEZRT LRI LETLRVE, BIROFNIEII 2= — v a VITADPHBILLEWI LD
H5H & L. “Interpreting is about communication” (ibid: 3) & BHAEIZ L7212, $FI2 0Lz -
LZHBOMICALBRET, ZOF vy 7D LBI o TERb R, EERT L, 0

gil:lll



100 HME W EERF LI —Yay

FTOLMREDVPLELEL EINTWEDR, W) E%Z, Jones IZIKD L HIZEFWEI 5, “... [tlhe
interpreter is called in to explain what each of the participants wishes to say in turn” GEFR#E 1.
ZOYOSMEPEIIEL) ELTwA I r [HHT2] 20I20BIFEIN TR0 TH
%) (Jones 2002 4, £ %V v 7EXDF F), Jones DFIZ% 52X, ) VT IVOFEE DO L)
DAFANG, FEOR TSz 77—, MEFIHLTHILFMz T HRZ 2%
Z572DTHIE, ZOMEFIZEDLETHY L DDIIEZ L I EPULETHLBEIEZE)TLHD
HMREDKE L Do Z LT REMIZZO [FHH2T5] L) TENFEFHFLOAYE=TVD
ZR7ZZT TIIAWRZSGEE, B oM APBEL LT LbH 5,

In the more critical case of one party signaling a lack of understanding, the interpreter’s
mission of enabling communication is at stake and may require some form of mediating
intervention.

(Pochhacker 2004: 59)
D322 =2 arOBEMEDELLPPHRBTE TRV EZWLNIZLGAE, 2 F
D, II32=27 =2 a OB EPINL L) AT, 33ar—va el iLzEs
EV ) ERBOMIDBERICS S SN TWRIKETH ), HMEI) FoO DN APLEL %
B Y38 % o

HLTFALHEFBLOBOaI 227 =3 a VICHEERE LTHAT S L) L. — B
22322y = a YORTREZZONLEREDREG»HITHN TV D L) ITELE5NL
bLZewv, AL, I32a=2F7—2avilBWT, SHOBELZRIBZLZ2FEVETLEV)E
REOWHE LD b, LW RBEEZ TR 2 FEVET 2ERE &V MEICEET S L, @RE
&% cultural mediator CCLAYIAE) D TH S 29 E5F% (Kondo and Tebble 1997) 3T AE
1275, LT, oM F THH ) M@IREIE, 252D [MEFoLBEOE - %] %+
OMATLHY ., METICHELTOA v =V 2BHT 5 72T OHEBARIT TV DB EHMT L2254
IZiE, ENER-oCERIET LI L ROONLE (WL Y 2 ol 2009: 180). 21X, KRS
Ta—2k FLTLHETORFEHFERDGSH > THOTRLT LD THEH, IB4IZLTEHY Y
FTVDAE—FTHDbNERRLY a— 7 I EFICEOFEFRLTOELLLVIENH D, £
DL BYGE, BEADEOFHAE L TYVa—22Va— 2 WA TLHR25L)ICLAED, B0
FLRLFOMTFA2LRTAIETHERNEZZNEESTODLRAENICT S, BEETHILIILR
o TIETHEFIZADLETL o LBMRWLFE L 2T 5700120F, WiREE [BELFELTF
Lol LEELRD LN (bid)o

T2, BRICHDONT v AR 20 7V — T ORI 720 ClRE T 5 & & @BRE LU NH
(culture brokers) Td o720 §5F D720 OF%HE (advocates) TbdH-72) F % (Drennann
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it

and Swartz 1999, Pochhacker 2004: 148 125 1H)o Ml ED X ) 2l 6, @BFEIE. ZOER S
T, 2FFFOICHIFE->TRDE NEY 712> TCOREDEIZHIL, SEAZSHEDBIC
BEHLZ 5 LD EOIFFICRELREEZ, 23227 —2 a3 V2BV TH-TWEES R 5,

5. $L®

WRE, [EBR] 04 =3 T8 =123 % 5% (HGBF)VFI - AE=F =2k 5%\W)
BRI, I32=27—2aryORTFTHILLEICEbNL, 72, [BFRIA] MEFEOHBES
ADHEFR] Loz, FEFAFVICED LFHEO SNA7z20 %0, Lo L, #RFITHICSHEE
Ham L TWEET TGV i LFICL o Th e ERBEOLN[ER] 2. 52 5N 3URICHE>
T BATCBVAREE ZOHTHON A REI B L Coir L. Zo5iiER GELF2ME
FHELTwaIl) aFHEES LEDEDD, HEFIIALET, FELOFHLFLLTEZS
HWRE L, EF, 2OHOII =S — ¥ a VIZROEBWIZHAOERKIIE D> TV EEINETH
LELFEZHDTHAD,
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